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Международный день солидарности с палестинским народом

Председатель (говорит по-английски): Я объявляю открытым специальное 
заседание Комитета по осуществлению неотъемлемых прав палестинского 
народа, проводимое по случаю Международного дня солидарности с палестин-
ским народом и в соответствии с положениями резолюции 32/40 B от 2 декабря 
1977 года.

Для меня большая честь и удовольствие приветствовать Председателя 
Генеральной Ассамблеи Его Превосходительство г-на Филемона Янга; Пред-
седателя Совета Безопасности Ее Превосходительство даму Барбару Вудворд; 
первого заместителя Генерального секретаря г-жу Амину Мохаммед, представ-
ляющую Генерального секретаря; и Постоянного наблюдателя от Государства 
Палестина при Организации Объединенных Наций Его Превосходительство 
г-на Рияда Мансура, представляющего президента Государства Палестина Его 
Превосходительство г-на Махмуда Аббаса.

Я хотел бы также поприветствовать делегации и представителей межпра-
вительственных организаций и организаций гражданского общества, 
принимающих участие в этом специальном заседании. Выражаем особую 
признательность доктору Тане Хадж Хассан, которая участвует в сегодняшнем 
заседании в качестве представителя гражданского общества.

Хочу отметить, что это заседание транслируется в прямом эфире по Интер-
нет-ТВ Организации Объединенных Наций с синхронным переводом на все 
шесть официальных языков. Я хотел бы обратиться ко всем выступающим с 
настоятельной просьбой ограничить продолжительность своих выступлений 
пятью минутами. Должен также проинформировать Комитет о том, что неко-
торые из высокопоставленных лиц ввиду их занятости, возможно, покинут 
заседание в конце первого сегмента. Сейчас я хотел бы сделать заявление от 
имени Комитета.
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В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты 
письменных переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться 
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электронной форме и размещены в Системе официальной документации Организации 
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Сегодня мы вновь собрались, чтобы отметить Международный день 
солидарности с палестинским народом не просто как памятную дату, а как 
торжественное напоминание о невыполненных обещаниях, об отказе в правах 
и об исторической несправедливости, с которыми палестинский народ стал-
кивается на протяжении многих десятилетий. Спустя 76 лет после принятия 
резолюции 181 (II), в которой предусматривалось создание двух государств, 
живущих бок о бок в условиях мира и безопасности, неотъемлемые права 
палестинского народа остаются нереализованными, в том числе его право на 
самоопределение — право, принадлежащее всем народам мира.

В этом году это торжественное заседание проходит на фоне беспреце-
дентных страданий и трагедий. Военные действия Израиля в секторе Газа, 
продолжающиеся уже более 400 дней, привели к катастрофическим челове-
ческим и материальным потерям. Было убито более 44 000 палестинцев, 70 
процентов из них — женщины и дети. Более 104 000 человек получили ране-
ния, многие из них остались инвалидами на всю жизнь, а еще тысячи пропали 
без вести и предположительно остаются погребены под обломками. Все пале-
стинское гражданское население Газы переживает гуманитарную катастрофу 
невероятных масштабов, невиданных со времен Второй мировой войны.

Непрекращающаяся блокада, усугубляемая разрушительными воен-
ными нападениями Израиля, оккупирующей державы, оставила семьи без 
еды, воды, электричества, предметов первой необходимости и крова. Газа 
была умышленно превращена в территорию, непригодную для проживания: 
дома, школы, больницы и 80 процентов объектов гражданской инфраструк-
туры лежат в руинах, а необходимость удовлетворения базовых потребностей 
используется Израилем в качестве оружия, в том числе путем использования 
голода в качестве метода ведения войны. По словам Генерального комиссара 
Ближневосточного агентства Организации Объединенных Наций для помощи 
палестинским беженцам и организации работ (БАПОР) Лаззарини, Газа 
превратилась в место, где «повсюду пахнет смертью, потому что тела погиб-
ших лежат на дорогах и под обломками».

Как отметил Генеральный секретарь, Газа превратилась в ад на земле. Это 
самое опасное место на земле для детей, работников гуманитарных организа-
ций и всех мирных жителей, которые называют Газу своим домом. Мы должны 
незамедлительно принять решительные меры, чтобы положить конец этой 
гуманитарной, политической, правовой и моральной катастрофе.

Учитывая масштабы катастрофы и тяжесть преступлений, многие иссле-
дователи, независимые эксперты и правозащитные организации пришли к 
выводу, что эту тяжелую ситуацию можно квалифицировать как геноцид. В 
настоящее время это дело находится на рассмотрении Международного Суда, 
который вынес три решения о принятии временных мер для защиты палестин-
ского народа от непоправимого ущерба. В то же время на оккупированном 
Западном берегу, включая Восточный Иерусалим, продолжается эскалация 
насилия со стороны израильских поселенцев в отношении палестинцев и их 
имущества, а царящая там безнаказанность создает атмосферу беззакония и 
приводит к росту числа жертв и насильственному перемещению целых пале-
стинских общин. Расширение израильских поселений и постепенная аннексия 
палестинских земель, чем открыто угрожают теперь министры израильского 
правительства, подрывают как перспективы мира, так и жизнеспособность 
будущего палестинского государства. Эти незаконные с точки зрения междуна-
родного права действия, что было подтверждено в этом году Международным 
Судом, совершаются беспрепятственно, что подчеркивает то, к каким серьез-
ным последствиям приводит бездействие международного сообщества. Мы 
должны также положить конец этой несправедливости.
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Эта мрачная реальность, с которой мы сталкиваемся день за днем, застав-
ляет нас подтвердить фундаментальную истину: палестинцы заслуживают 
достоинства, уважения и тех же неотъемлемых прав, которые предоставля-
ются всем людям. Дегуманизирующая риторика и призывы к истреблению 
этого народа, уничтожению его идентичности или отказу в праве на существо-
вание — это пятно на совести не только виновных в этих действиях, но и всего 
человечества.

Комитет по осуществлению неотъемлемых прав палестинского народа 
безоговорочно осуждает и требует прекратить все злодеяния, совершае-
мые Израилем, оккупирующей державой, на оккупированной палестинской 
территории, включая Восточный Иерусалим. Мы настоятельно призываем 
международное сообщество принять решительные меры, чтобы положить 
конец израильской оккупации, привлечь к ответственности виновных, восста-
новить справедливость в отношении жертв и поддержать давно назревшую 
реализацию неотъемлемых прав палестинского народа. Это включает в 
себя обеспечение прав палестинских беженцев и достижение независимости 
Государства Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме при полном 
признании Палестины в качестве суверенного государства и равноправного 
члена международного сообщества. Продолжать отказывать палестинскому 
народу в этих правах — значит предавать принципы гуманности и справедли-
вости, которые мы отстаиваем.

Неспособность международной системы принять решительные меры перед 
лицом таких серьезных нарушений международного права, в частности неспо-
собность Совета Безопасности выполнить свои обязанности в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций и обеспечить выполнение своих 
юридически обязательных резолюций, во многом способствуют усугублению 
этого конфликта и страданий палестинского народа. Такой неприемлемый 
провал и уклонение от ответственности не только отражает институцио-
нальный паралич, который подрывает авторитет нашей Организации, но и 
является явным свидетельством неспособности выполнить моральный долг. 
Наше бездействие, равно как и безнаказанность, с которой Израиль совершает 
свои нарушения, привели к тому, что он стал пренебрегать нормами между-
народного гуманитарного права, оставляя палестинский народ беззащитным 
перед лицом непрекращающейся агрессии и попирая сами принципы Устава.

Мы воодушевлены действиями Международного уголовного суда, который 
принял решение выдать ордера на арест лиц, совершивших военные преступле-
ния и преступления против человечности, что способствует восстановлению 
утраченного доверия к верховенству закона. Мы настоятельно призываем все 
государства-члены внести свой вклад в обеспечение подотчетности согласно 
требованиям международного права, решениям Международного Суда и поло-
жениям резолюции ES-10/24, с тем чтобы положить конец всем нарушениям и 
полностью прекратить эту незаконную оккупацию.

Ближневосточное агентство Организации Объединенных Наций для 
помощи палестинским беженцам и организации работ, которое является 
одной из структур Организации Объединенных Наций и оказывает жизненно 
важную помощь миллионам палестинских беженцев, сегодня также подверга-
ется политическим, финансовым и словесным нападкам. Попытки ограничить 
и фактически остановить деятельность Агентства и помешать ему выпол-
нять свою работу на оккупированной палестинской территории, включая 
Восточный Иерусалим, являются незаконными и только усугубят страдания 
миллионов палестинцев и поставят под угрозу как региональную стабиль-
ность, так и перспективы мира. Как оккупирующая держава, Израиль не 
имеет законного права прекратить действие мандата БАПОР. Его попытки 
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ограничить или запретить операции Организации Объединенных Наций на 
оккупированной палестинской территории представляют собой прямой вызов 
авторитету, привилегиям и иммунитетам Организации Объединенных Наций 
и обязательствам Израиля по четвертой Женевской конвенции. Кроме того, 
эти действия противоречат коллективной воле международного сообщества, 
отраженной в решении Генеральной Ассамблеи 1949 года о создании БАПОР и 
его мандате, который постоянно подтверждается подавляющим большинством 
государств-членов.

Несмотря на неутешительную картину, есть и основания для надежды. 
Принятие Генеральной Ассамблеей 18 сентября 2024 года резолюции ES-10/24, 
направленной на выполнение консультативного заключения Междуна-
родного Суда о незаконности израильской оккупации и необходимости ее 
прекращения, является значительным шагом вперед. Резолюция напоминает 
государствам-членам об их международно-правовых обязательствах в отноше-
нии урегулирования этой незаконной ситуации. В ней содержатся положения о 
конкретных действиях, которые должны предпринять государства-члены для 
выполнения своих обязательств, включая прекращение поставок оружия Изра-
илю и прекращение всех взаимоотношений, связанных с его поселенческой 
деятельностью.

Мы должны усвоить уроки истории. Глобальная солидарность, позволившая 
покончить с апартеидом в Южной Африке и Намибии, служит доказатель-
ством того, что коллективными усилиями мы можем добиться перемен. Все 
государства-члены должны проявить такую же решимость, чтобы положить 
конец израильской оккупации и добиться справедливости для палестинского 
народа. Перед лицом несправедливости нейтралитет равносилен соучастию. 
В работе нашего Комитета мы черпаем силы в словах бывшего Генерального 
секретаря Пан Ги Муна, которые все еще актуальны сегодня: «Ни одна окку-
пация, угнетающая народ, не может длиться вечно». Поэтому мы призываем 
Совет Безопасности и все государства-члены выполнить свои обязанности и 
в срочном порядке рассмотреть меры, необходимые для скорейшего прекра-
щения незаконной оккупации Израилем палестинской территории, прежде 
всего путем выполнения многочисленных резолюций Совета, и помочь пале-
стинскому народу реализовать свое право на самоопределение и свободу, что 
является торжественным обязательством для всех нас.

Сегодня мы должны принять решительные меры для того, чтобы этот 
день не был очередным напоминанием о нарушениях прав, а стал поворотным 
пунктом для действий. Мы призываем все государства-члены объединиться в 
поисках справедливого и прочного решения вопроса о Палестине. Путь вперед 
ясен: не допустить аннексии и полностью прекратить незаконную оккупацию 
палестинской территории, прекратить любое насилие — как непрекраща-
ющиеся военные нападения в Газе, так и эскалацию агрессии поселенцев на 
Западном берегу и в Восточном Иерусалиме, — и ответственно соблюдать 
международное право. Гуманитарные организации, такие как БАПОР, должны 
быть защищены, а восстановление Газы должно приобрести приоритетный 
характер и осуществляться под руководством самих палестинцев.

Мы должны возобновить работу по достижению урегулирования в соот-
ветствии с принципом сосуществования двух государств на основе резолюций 
Организации Объединенных Наций и границ, существовавших до 1967 года, 
включая обеспечение независимости Государства Палестина со столицей в 
Восточном Иерусалиме. Пришло время действовать. Восстановление справед-
ливости в интересах палестинского народа больше нельзя откладывать. Весь 
мир наблюдает за происходящим, и история воздаст каждому по его делам, а не 
по словам. Давайте действовать безотлагательно, смело и решительно, чтобы 
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добиться урегулирования в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств, Израиля и Палестины, живущих бок о бок в условиях мира, безо-
пасности и взаимного признания.

Сейчас я имею честь предоставить слово Председателю Генеральной 
Ассамблеи Его Превосходительству г-ну Филемону Янгу.

Г-н Янг (Председатель Генеральной Ассамблеи) (говорит по-англий-
ски): Мы собрались здесь сегодня именно для того, чтобы добиться мира для 
каждого человека на Ближнем Востоке, поскольку мир долгое время был 
недостижим для народов этого региона, которые продолжают страдать от 
конфликтов и насилия. Нигде это не проявляется так ярко, как в Палестине, 
где люди отчаянно жаждут мира, терпя длительные страдания. Скажу прямо. 
Палестино-израильский конфликт не может быть разрешен ни путем приме-
нения силы той или другой стороной, ни путем бесконечной оккупации или 
аннексии. Палестино-израильский конфликт закончится только тогда, когда и 
израильтяне, и палестинцы смогут жить бок о бок в своих собственных суве-
ренных, независимых государствах, в мире, безопасности и с достоинством. 
Именно поэтому мы собрались здесь сегодня — чтобы еще раз подчеркнуть 
важность реализации неотъемлемых прав палестинского народа, в частности 
права на самоопределение, и выразить нашу коллективную солидарность с 
этим делом.

Сегодня мы вспоминаем также исторический момент — принятие Гене-
ральной Ассамблеей 29 ноября 1947 года резолюции 181 (II). Так называемая 
резолюция о разделе предусматривала создание двух государств: еврейского 
государства под названием Израиль, которое существует, и арабского госу-
дарства под названием Палестина, которое до сих пор, спустя 77 лет, так и не 
принято в Организацию Объединенных Наций в качестве полноправного члена. 
Это несправедливо. Более того, палестино-израильский конфликт по-преж-
нему не разрешен. Несмотря на многочисленные резолюции и международные 
конференции, направленные на установление справедливого, всеобъемлющего 
и прочного мира, конфликт вновь обострился на наших глазах, превратившись 
в один из самых страшных гуманитарных кризисов за последнее время. С 
октября 2023 года в Газе погибло более 43 000 человек, большинство из них — 
гражданские лица, женщины и дети. Более 100 000 человек получили ранения. 
Около 1,9 миллиона человек — почти все население Газы — были вынуждены 
покинуть свои дома. Гражданская инфраструктура уничтожена. Тем временем 
ситуация на оккупированном Западном берегу, включая Восточный Иеруса-
лим, продолжает вызывать глубокую озабоченность. Широкомасштабные 
военные операции Израиля, насилие в отношении гражданского населения, 
насилие со стороны поселенцев, расширение поселений, снос домов и переме-
щение населения продолжают подрывать перспективы остро востребованного 
политического процесса.

Более семи десятилетий назад Генеральная Ассамблея призвала к урегу-
лированию ситуации в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств. Сегодня мы собрались, чтобы еще раз подчеркнуть, что стрем-
ление палестинского народа к созданию собственного государства — это 
справедливое стремление, которое поможет реализовать его надежды на мир, 
безопасность и достоинство и которое должно наконец воплотиться. Поколе-
ния молодых палестинцев лишены своих основных прав и не имеют надежды 
на лучшее будущее, что лишь усугубляет чувство отчаяния, причиняет еще 
большую боль и обостряет экстремизм. Мы должны вернуть палестинцам 
надежду и веру: надежду на то, что лучшее будущее возможно, и веру в Орга-
низацию Объединенных Наций и ее обязательства. Мы можем начать строить 
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это будущее уже сегодня, потребовав прекращения огня, немедленного возвра-
щения заложников и начала переговоров о долгосрочном мире.

В интересах лучшего будущего необходимо, чтобы международное 
сообщество наконец-то предприняло конкретные и значимые действия для 
справедливого, всеобъемлющего и прочного урегулирования израильско-па-
лестинского конфликта — решения, которое основывалось бы на нормах 
международного права, Уставе Организации Объединенных Наций и соот-
ветствующих резолюциях Организации Объединенных Наций. Я не говорю 
ничего нового, утверждая, что лишь диалог и переговоры по урегулированию 
на основе сосуществования двух государств позволят вырваться из порочного 
круга насилия и нестабильности. Сегодня я хотел бы еще раз подчеркнуть, что 
только создание палестинского государства наряду с Государством Израиль 
может гарантировать прочный мир, безопасность и процветание для народов 
Палестины и Израиля. Давайте же действовать без промедления. Призываю 
все заинтересованные стороны и государства, имеющие влияние на региональ-
ных субъектов, работать в этом направлении без дальнейшего промедления. 
Давайте воплотим нашу солидарность с палестинским народом в действиях, 
которые изменят его жизнь уже сегодня. Давайте сделаем это ради палестин-
ских детей и обеспечения мирного, процветающего и справедливого будущего 
для всех.

Исполняющий обязанности Председателя (говорит по-английски): Благо-
дарю Его Превосходительство г-на Филемона Янга за его заявление. Наш 
Комитет признателен ему за руководство работой Ассамблеи по рассмотрению 
ситуации на оккупированной палестинской территории.

Сейчас я имею честь предоставить слово Постоянному представителю 
Соединенного Королевства Ее Превосходительству Даме Барбаре Вудворд в ее 
качестве Председателя Совета Безопасности.

Дама Барбара Вудворд (Соединенное Королевство), Председатель Совета 
Безопасности (говорит по-английски): Я хотел бы поблагодарить Комитет по 
осуществлению неотъемлемых прав палестинского народа за направленное 
мне приглашение выступить на сегодняшнем заседании в своем качестве 
Председателя Совета Безопасности.

Совет по-прежнему в полной мере привержен достижению всеобъемлю-
щего, справедливого и прочного мира на Ближнем Востоке в соответствии с 
международным правом, в частности с Уставом Организации Объединенных 
Наций, международным правом прав человека и международным гуманитар-
ным правом, и с учетом его соответствующих резолюций, которые составляют 
основу достижения мира и безопасности в регионе. Сегодня как никогда ясно, 
что справедливое, прочное и всеобъемлющее урегулирование палестино-из-
раильского конфликта на основе международного права и соответствующих 
резолюций Организации Объединенных Наций может быть достигнуто только 
мирными средствами.

Израильская военная операция в Газе, где ХАМАС удерживает 101 залож-
ника, продолжается. Продолжаются неописуемые страдания палестинского 
народа и заложников. Международному сообществу необходимо активизиро-
вать усилия по поддержке прекращения огня и обеспечению освобождения всех 
заложников, а также принять срочные меры по преодолению катастрофиче-
ского гуманитарного кризиса и наметить необратимый путь к урегулированию 
в соответствии с принципом сосуществования двух государств.

В течение всего прошлого года Совет Безопасности продолжал зани-
маться вопросом о положении на Ближнем Востоке, включая палестинский 
вопрос. Совет продолжал ежемесячно получать информацию от Специального 
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координатора Генерального секретаря по ближневосточному мирному процес-
су, Департамента по политическим вопросам и вопросам миростроительства 
и от самого Генерального секретаря, а также проводить открытые прения по 
этому вопросу на ежеквартальной основе и получать оперативные сводки от 
должностных лиц Организации Объединенных Наций и ее учреждений и дру-
гих международных организаций, работающих на местах. Совет продолжа-
ет каждые три месяца заслушивать сообщения Специального координатора, 
который представляет доклады Генерального секретаря о ходе осуществления 
резолюции 2334 (2016) Совета Безопасности, а также получать письменный 
доклад каждые полгода. Совет проводит дополнительные заседания и закры-
тые консультации в связи с крайне серьезными и тревожными событиями на 
местах, включая тяжелую гуманитарную ситуацию в Газе.

В ответ на сложившуюся кризисную ситуацию Совет с ноября 2023 года при-
нял четыре резолюции и несколько заявлений для прессы. 22 декабря 2023 года 
Совет принял резолюцию 2720 (2023). В резолюции подтверждались обязатель-
ства сторон конфликта по оказанию гуманитарной помощи в соответствии с 
международным гуманитарным правом и содержался призыв к созданию усло-
вий, необходимых для устойчивого прекращения боевых действий. В резолю-
ции Генеральному секретарю предлагалось назначить старшего координатора 
по гуманитарным вопросам и вопросам восстановления, который будет выпол-
нять в Газе функции содействия, координации, контроля и проверки, сооб-
разно обстоятельствам, в отношении гуманитарного характера всех грузов 
гуманитарной помощи, направляемых в Газу через государства, которые не 
являются сторонами конфликта. Кроме того, в ней содержалась просьба, что-
бы этот координатор оперативно создал механизм Организации Объединен-
ных Наций для ускорения направления грузов гуманитарной помощи в Газу 
через государства, которые не являются сторонами конфликта. В ней также 
содержалось требование о немедленном и безоговорочном освобождении всех 
заложников и заявлялось о неприятии насильственного перемещения граж-
данского населения, в том числе детей, в нарушение международного права.

25 марта Совет принял резолюцию 2728 (2024), в которой потребовал на 
период месяца Рамадан незамедлительно ввести режим прекращения огня, 
ведущий к долгосрочному устойчивому прекращению огня. Он потребовал 
также немедленного и безоговорочного освобождения всех заложников, а так-
же соблюдения всеми сторонами своих обязательств по международному пра-
ву в отношении всех задерживаемых ими лиц.

10 июня Совет Безопасности принял резолюцию 2735 (2024), в которой 
приветствовал предложение о прекращении огня, озвученное 31 мая, и настоя-
тельно призвал обе стороны полностью выполнить ее положения без задержек 
и каких-либо условий. Согласно резолюции, реализация этого предложения 
позволит ввести режим прекращения огня в три этапа, освободить залож-
ников и выполнить другие положения, касающиеся обмена палестинскими 
заключенными, вывести израильские войска из Газы, обеспечить возвраще-
ние палестинских гражданских лиц домой, а также безопасное и эффективное 
распределение гуманитарной помощи в необходимых объемах на территории 
всего сектора Газа и окончательное прекращение боевых действий. В резолю-
ции отвергаются также любые попытки осуществить демографические или 
территориальные изменения в Газе, включая любые действия по уменьшению 
территории Газы, и подтверждается неизменная приверженность Совета кон-
цепции урегулирования в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств, согласно которому два демократических государства — Израиль 
и Палестина — живут бок о бок в мире в пределах безопасных и признан-
ных границ согласно нормам международного права и соответствующим 
резолюциям Организации Объединенных Наций. В связи с этим в резолюции 
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подчеркивается важность объединения сектора Газа с Западным берегом под 
руководством Палестинской администрации.

Члены Совета Безопасности признают также важнейшую роль Ближнево-
сточного агентства Организации Объединенных Наций для помощи палестин-
ским беженцам и организации работ (БАПОР) по оказанию жизненно важной 
гуманитарной поддержки и услуг на оккупированной палестинской террито-
рии и в регионе. Ни одна организация не может заменить БАПОР, поскольку 
его потенциал и мандат предусматривают оказание поддержки палестинским 
беженцам и гражданским лицам, срочно нуждающимся в помощи. Поэтому 
члены Совета серьезно обеспокоены законодательством, принятым израиль-
ским Кнессетом, и решительно предостерегают от любых попыток ликвиди-
ровать БАПОР или ограничить сферу его деятельности и мандат. Кроме того, 
члены Совета настоятельно призвали правительство Израиля соблюдать свои 
международные обязательства и привилегии и иммунитеты БАПОР. Чле-
ны Совета приветствуют приверженность Генерального секретаря и БАПОР 
выполнению в полном объеме рекомендаций, которые были подготовлены по 
итогам проведенного под руководством г-жи Катрин Колонна независимого 
обзора механизмов и процедур, призванного обеспечить соблюдение БАПОР 
гуманитарного принципа нейтралитета.

За последний год насилие на Западном берегу достигло беспрецедентного 
уровня. Члены Совета по-прежнему призывают немедленно прекратить любые 
действия, которые подрывают доверие между сторонами и ставят под угрозу 
перспективы урегулирования в соответствии с принципом сосуществования 
двух государств. Сюда относится поселенческая деятельность: от сноса и кон-
фискации палестинской собственности и осуществления строительства на ней 
до выселения палестинцев, нападений поселенцев и подстрекательства к наси-
лию на всей оккупированной палестинской территории.

Члены Совета продолжают также внимательно следить за тяжелым бюд-
жетно-финансовым положением, в котором оказалась Палестинская админи-
страция, и призывают принять меры по укреплению ее возможностей, с тем 
чтобы она могла взять на себя ответственность за управление в Газе.

Вместе с тем члены Совета осуждают насилие и неизбирательные нападе-
ния на мирных жителей, как израильтян, так и палестинцев, и подчеркивают 
важность обеспечения защиты гражданского населения.

Сохранение текущего статус-кво неприемлемо. Нельзя отказываться от 
усилий, направленных на достижение немедленного прекращения огня и осво-
бождение всех заложников, а также обеспечение безопасной, беспрепятствен-
ной и срочной доставки гуманитарной помощи палестинскому гражданскому 
населению в Газе с целью облегчить катастрофическую гуманитарную ситу-
ацию. Подтверждаем нашу неизменную приверженность урегулированию в 
соответствии с принципом сосуществования двух государств и подчеркиваем 
необходимость принятия срочных мер, с тем чтобы вновь создать политиче-
ское пространство для достижения такого урегулирования. Совет Безопасно-
сти будет и впредь внимательно следить за ситуацией на Ближнем Востоке, 
включая палестинский вопрос, добиваться выполнения своих соответствую-
щих резолюций, а также поощрять и поддерживать усилия по созданию усло-
вий, способствующих обеспечению мира, процветания и безопасности как для 
израильтян, так и для палестинцев.

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю Председателя Совета 
Безопасности Ее Превосходительство Барбару Вудворд за все инициативы 
по вопросу о Палестине, которые она предприняла в период председатель-
ства Соединенного Королевства, а также за ее важную поддержку недавнего 
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проекта резолюции Совета Безопасности по Газе (S/2024/835). Комитет высоко 
ценит давнюю позицию ее страны в поддержку реализации неотъемлемых 
прав палестинского народа.

Имею честь предоставить слово первому заместителю Генерального 
секретаря г-же Амине Мохаммед, которая выступит от имени Генерального 
секретаря.

Г-жа Мохаммед (говорит по-английски): Я имею честь выступить с этим 
заявлением от имени Генерального секретаря.

«Каждый год в этот день международное сообщество выражает соли-
дарность с палестинским народом в его борьбе за достоинство, права, 
справедливость и самоопределение. В этом году этот день вызывает 
особую горечь, поскольку эти основополагающие цели далеки от нас как 
никогда. Ничто не может оправдать совершенные ХАМАС 7 октября 2023 
года теракты и захват заложников. И ничто не может оправдать коллектив-
ное наказание палестинского народа. Прискорбно, что более года спустя 
Газа лежит в руинах, более 44 000 палестинцев, главным образом женщин 
и детей, по сообщениям, были убиты, а гуманитарный кризис усугубляется 
с каждым днем. Это ужасно и непростительно. Между тем на оккупиро-
ванном Западном берегу, включая Восточный Иерусалим, израильские 
военные операции, расширение поселений, выселения, снос домов, наси-
лие со стороны поселенцев и угрозы аннексии только усиливают страдания 
и несправедливость.

Пора немедленно прекратить огонь и освободить всех заложников 
без каких-либо условий, прекратить незаконную оккупацию палестин-
ских территорий в соответствии с требованием Международного Суда и 
Генеральной Ассамблеи и добиться необратимого продвижения по пути 
урегулирования в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств согласно международному праву и соответствующим резолю-
циям Организации Объединенных Наций, в результате которого Израиль 
и Палестина будут жить бок о бок в мире и безопасности, а Иерусалим 
станет столицей обоих государств.

Я призываю в срочном порядке оказать всестороннюю поддержку 
усилиям по предоставлению жизненно необходимой гуманитарной 
помощи палестинскому народу, в частности задействуя Ближневосточное 
агентство Организации Объединенных Наций для помощи палестинским 
беженцам и организации работ, которое является незаменимым механиз-
мом для спасения миллионов палестинцев. Организация Объединенных 
Наций будет и впредь солидарна с палестинским народом и его неотъем-
лемым правом на жизнь в условиях мира, безопасности и уважения его 
достоинства».

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы поблагодарить первого 
заместителя Генерального секретаря за ее вдохновляющее, важное и лаконич-
ное выступление, в котором ярко отражена трагическая ситуация, сложившаяся 
на оккупированных палестинских территориях. Оно также напоминает нам о 
нашей обязанности выполнить все обещания, которые международное сооб-
щество дало палестинскому народу в рамках Организации Объединенных 
Наций, с тем чтобы оказать ему поддержку и помочь реализовать его законные 
чаяния.

Сейчас я предоставляю слово Постоянному наблюдателю от Государства 
Палестина при Организации Объединенных Наций Его Превосходительству 
г-ну Рияду Мансуру, который зачитает послание президента Государства 
Палестина Его Превосходительства г-на Махмуда Аббаса.
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Г-н Мансур (Палестина) (говорит по-английски): Для меня большая 
честь и привилегия зачитать заявление президента Государства Палестина 
Его Превосходительства Махмуда Аббаса на этом заседании, посвященном 
Международному дню солидарности с палестинским народом.

Я приветствую первого заместителя Генерального секретаря г-жу Амину 
Мохаммед, представляющую Генерального секретаря на этом заседании.

(говорит по-арабски)

«Сегодня мы отмечаем Международный день солидарности с 
палестинским народом на фоне продолжающейся уже более 400 дней гено-
цидной войны против нашего народа. Ее жертвами стали более 150 000 
человек, большинство из них дети, женщины и пожилые люди, которые 
пострадали от действий израильских оккупационных сил, преднамеренно 
и систематически наносящих удары по гражданскому населению, повто-
ряя события Накбы 1948 года и трагедии 1967 года, чтобы вытеснить наш 
народ и захватить его земли и ресурсы. Необходимо срочное международ-
ное вмешательство, чтобы остановить эту трагедию, происходящую на 
глазах у всего мира.

Международное сообщество провозгласило этот Международный 
день в поддержку прав нашего народа, прежде всего его права на самоо-
пределение и создание независимого государства, что требует принятия 
конкретных и решительных мер по устранению угроз, которые препят-
ствуют достижению справедливого и всеобъемлющего мира в соответствии 
с международным правом и Арабской мирной инициативой. Сегодня всему 
миру очевидно, что главной причиной отсутствия безопасности и стабиль-
ности на Ближнем Востоке является оккупация Государства Палестина, 
которая должна быть прекращена на всей его территории, включая его 
столицу Восточный Иерусалим, чтобы обеспечить реализацию неотъем-
лемых прав палестинского народа, в частности права на самоопределение, 
и добиться справедливого и согласованного решения проблемы палестин-
ских беженцев в соответствии с резолюцией 194 (III).

Пренебрежение на протяжении 76 лет законными правами палестин-
ского народа и отношение к оккупирующей державе как к государству, 
стоящему выше международного права, которому обеспечивается защита 
от привлечения к ответственности, а значит, свобода безнаказанно 
совершать преступления, и даже предоставляется финансовая и военная 
поддержка, — все это придает ей смелости бросить вызов международ-
ному порядку и международному праву и продолжать свою агрессию на 
всех уровнях. Это привело к тому, что это государство заявило об отказе 
признавать Агентство Организации Объединенных Наций для помощи 
палестинским беженцам и организации работ, которое было учреждено 
Генеральной Ассамблеей, и даже объявило его террористической орга-
низацией. Кроме того, оно не признает решения международных судов, 
включая недавно вынесенное консультативное заключение Международ-
ного Суда о прекращении агрессии и окончании оккупации. Оно также 
пренебрегает ордерами на арест, выданными Международным уголов-
ным судом, и даже официально заявляет о своей готовности осуществить 
расистские планы по аннексии и расширению поселений, а также другие 
незаконные действия и политику, включая продолжающиеся вторжения 
в города на Западном берегу, убийства и аресты невинных людей, разру-
шение их домов, конфискацию их земель, строительство незаконных 
поселений и другие односторонние шаги, направленные на закрепление и 
продолжение оккупации.
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Все это наносит значительный ущерб многосторонней системе, осно-
ванной на нормах международного права, и подрывает к ней доверие, 
которое пошатнулось из-за неспособности остановить агрессию, несмо-
тря на потрясшие человечество кадры массовых убийств детей. Последней 
демонстрацией этой неспособности стало несправедливое использование 
права вето в Совете Безопасности (см. S/PV.9790), с тем чтобы воспрепят-
ствовать всеобъемлющему и постоянному прекращению огня и позволить 
тем самым продолжать агрессию против нашего народа. Как долго еще 
мир будет молчать и демонстрировать неспособность удержать оккупиру-
ющую державу от совершения преступлений или призвать ее к ответу и 
заставить соблюдать международное право, как и все остальные страны 
мира?

Несколько дней назад отмечалась годовщина принятия Декларации 
независимости — очень важный шаг, отражающий нашу привержен-
ность решениям международного сообщества и международному праву, 
благодаря которому мы согласились с резолюциями Организации Объе-
диненных Наций, касающимися решения о сосуществовании двух 
государств как пути к установлению справедливого и всеобъемлющего 
мира. Организация освобождения Палестины — единственный закон-
ный представитель нашего палестинского народа, объединяющее всех 
палестинцев — воплощает надежды и чаяния нашего народа на свободу 
и независимость, подчеркивая необходимость ликвидации оккупации на 
всей палестинской территории, оккупированной в 1967 году, и сопротивле-
ния ей всеми политическими, правовыми и дипломатическими средствами 
и путем мирного, ненасильственного народного сопротивления. Она также 
подчеркивает, что, что бы ни делал оккупационный режим, ему не удастся 
сломить решимость и непоколебимую верность нашего народа своей земле 
и правам, которые по-прежнему неизменно поддерживают солидарные 
с нами народы мира, которые не допустят реализации планов оккупаци-
онного режима по подавлению палестинской борьбы, лишению нашего 
народа законных прав, осуществлению аннексии и проведению политики 
апартеида, этнических чисток и других мер, нарушающих решения между-
народного сообщества и нормы международного права.

Подчеркиваем важность принятия практических мер по сдержива-
нию оккупации, в том числе путем приостановления членства Израиля в 
Генеральной Ассамблее в связи с отказом этой страны соблюдать между-
народное право и свои документально подтвержденные обязательства и 
упорным продолжением его преступлений против палестинского народа. 
Эти шаги необходимы для восстановления веры в способность между-
народной системы привлекать к ответственности тех, кто нарушает 
международные конвенции и международное право, и заставлять их 
выполнять свои обязательства.

Мы постоянно подчеркиваем, что единственный способ остановить 
опасную эскалацию, продолжающуюся в регионе, и сохранить региональ-
ную и международную стабильность, безопасность и мир — это решить 
палестинский вопрос на основе решений международного сообщества. 
Выполнение резолюции 2735 (2024) Совета Безопасности должно начаться 
немедленно, чтобы обеспечить удовлетворение гуманитарных потребно-
стей населения всего сектора Газа, а также полный вывод сил Израиля из 
сектора, принятие Государством Палестина своих суверенных обязанно-
стей и возвращение перемещенных лиц в свои дома в рамках подготовки к 
восстановлению того, что было разрушено оккупацией.
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Вместе с тем мы должны противостоять планам Израиля отделить Газу 
от Западного берега и Иерусалима и подорвать способность Государства 
Палестина нести ответственность за них. Поселенческая деятельность 
должна прекратиться, а оккупации, убийствам и терроризму со стороны 
поселенцев нужно положить конец. Нападения на святые места и попытки 
изменить правовой и исторический статус-кво в Святом городе должны 
прекратиться. Мы также должны положить конец вторжениям в города, 
внесудебным расправам, произвольным арестам, нападениям на заклю-
ченных, невыдаче тел мучеников и разграблению финансовых и других 
ресурсов палестинского народа.

Несмотря на все трудности, с которыми мы сталкиваемся сегодня, мы 
верим, что, какой бы жестокой и ужасной ни была оккупация, ей придет 
конец. Мы будем продолжать работать над реализацией права палестин-
ского народа на самоопределение, свободу и независимость на своей 
земле — земле его предков — и над созданием независимого государства 
со столицей в Восточном Иерусалиме. Мы все уверены, что народы мира 
продолжат отстаивать правоту и справедливость, а также свободу Пале-
стины и ее народа, и что они продолжат работать, чтобы положить конец 
агрессии, войне, убийствам, разрушениям и перемещению.

В этой связи позвольте мне от своего имени и от имени палестинского 
народа выразить признательность всем народам мира, которые выступали 
и продолжают выступать против несправедливости и агрессии, требуя 
прекратить оккупацию, запятнавшую себя кровью, убийствами и лише-
нием прав, свободы и независимости целого народа, а также положить 
конец геноциду нашего храброго народа в секторе Газа. Они подтвердили, 
что в сложившейся опасной ситуации необходимо перейти от этой муже-
ственной позиции к действиям благодаря готовности их правительств и 
парламентов поддержать наш стойкий народ на его земле и сохранить наде-
жду на твердый международный консенсус, который позволит добиться 
мира и стабильности в соответствии с решениями международного сообще-
ства. К таким усилиям относится дальнейшая международная поддержка 
независимости Государства Палестина и его признание за счет предостав-
ления ему полноправного членства в Организации Объединенных Наций. 
В этой связи мы должны также отметить значительные усилия, прила-
гаемые Глобальным альянсом в целях урегулирования в соответствии с 
принципом сосуществования двух государств, первое заседание которого 
состоялось в Королевстве Саудовская Аравия при широком участии наших 
братьев и друзей и направлено на достижение цели, к которой мы сообща 
стремимся.

В заключение хочу воздать должное стойкости нашего народа в Пале-
стине, в лагерях беженцев и в диаспоре. Я также с гордостью и почтением 
выражаю признательность нашим храбрым мученикам, заключенным и 
раненым и говорю им всем: наша цель едина — положить конец оккупа-
ции и добиться свободы и независимости. Вновь повторяю, что оккупация 
закончится, и палестинский народ обретет свои права, сколько бы времени 
на это ни потребовалось».

Председатель (говорит по-английски): Г-н Мансур, благодарю Вас и еще 
раз заявляю, что Комитет полностью поддерживает стремление восстано-
вить законные права палестинского народа. Прошу передать президенту 
Государства Палестина Его Превосходительству г-ну Махмуду Аббасу слова 
приветствия и искреннюю благодарность за столь важное заявление.

На этом первая часть нашего заседания завершена. Хочу поблагода-
рить Его Превосходительство Председателя Генеральной Ассамблеи, Ее 
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Превосходительство Председателя Совета Безопасности и первого замести-
теля Генерального секретаря за их заявления и выражение солидарности с 
палестинским народом. Сейчас мы сделаем небольшой перерыв, чтобы гости 
могли покинуть зал.

***

Председатель (говорит по-английски): Позвольте мне теперь перейти ко 
второй части заседания. Я хотел бы приветствовать межправительственные 
организации, которые уже многие годы поддерживают дело палестинского 
народа и принимают участие в этих специальных заседаниях, чтобы выра-
зить свою солидарность с ним. Представители этих организаций выступят с 
трибуны с заявлениями от имени своих организаций.

Теперь я хочу предоставить слово временному поверенному в делах 
Постоянной миссии наблюдателя от Африканского союза при Организации 
Объединенных Наций Его Превосходительству г-ну Салему Матугу, который 
зачитает послание Председателя Комиссии Африканского союза Его Превос-
ходительства г-на Муссы Факи Махамата.

Г-н Матуг (Африканский союз) (говорит по-английски): Прежде всего 
позвольте мне поблагодарить Вас, г-н Председатель, и членов Бюро за прекрас-
ную работу, которую проводит Комитет по осуществлению неотъемлемых 
прав палестинского народа.

Имею честь представить следующее заявление от имени Председателя 
Комиссии Африканского союза Его Превосходительства г-на Муссы Факи 
Махамата.

«От имени всего африканского народа, Комиссии Африканского союза 
и от себя лично я шлю теплые слова приветствия и выражение крепкой 
солидарности по случаю Международного дня солидарности с палестин-
ским народом.

Сегодня мы не только отмечаем Международный день солидарности с 
палестинским народом, но и подтверждаем приверженность международ-
ного сообщества поддержке палестинского дела. Прошло более 13 месяцев 
с тех пор, как Израиль начал жестокое нападение на палестинский народ в 
Газе. Это привело к тому, что более 45 000 человек погибли и сотни тысяч 
получили ранения, а также вызвало беспрецедентную гуманитарную ката-
строфу и опасную эскалацию на Западном берегу, включая Восточный 
Иерусалим. Ухудшение ситуации в регионе вызвало и продолжает вызы-
вать неописуемый ужас и огромные человеческие потери и страдания. Это 
угрожает миру и безопасности не только на Ближнем Востоке, но и во всем 
мире. Гражданское население платит невероятно высокую и неприемле-
мую для человеческого сознания цену.

Как члены международного сообщества мы не можем оставаться безу-
частными перед лицом таких угроз, жестокости и страданий. Мы обязаны 
поддерживать международный мир и безопасность и защищать народы 
нашего региона и всего мира от угрозы и жестокости войны. Мы должны 
принять меры для привлечения виновных к ответственности при полном 
соблюдении норм международного права и в соответствии с консуль-
тативным заключением Международного Суда от 19 июля 2024 года и 
резолюцией ES-10/24 от 18 сентября 2024 года, в которой содержится 
призыв к выполнению консультативного заключения Суда.

Комиссия Африканского союза будет продолжать призывать между-
народное сообщество к тому, чтобы оно взяло на себя обязательство 
добиться решения палестинского вопроса и выполнения всех резолюций 
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Организации Объединенных Наций, принятых с 1948 года и направленных 
на достижение мирного урегулирования. В основе поддержки палестин-
ского дела странами Африки лежат ценности свободы и справедливости, а 
также гуманитарные принципы, которые Африка отстаивает на междуна-
родных форумах вместе со всеми, кто стремится к восстановлению права 
Палестины на существование в качестве ключевого жизнеспособного госу-
дарства на Ближнем Востоке.

Комиссия Африканского союза последовательно заявляет о глубокой 
озабоченности последствиями односторонней политики и действий, в том 
числе продолжающейся войны в секторе Газа. Война в Газе не имеет оправ-
дания и приводит к катастрофической гуманитарной ситуации, которая 
представляет собой настоящую войну против человечества. Кроме того, 
Восточный Иерусалим и его святые места никогда еще не находились в 
такой опасности, как сейчас. Христиане и мусульмане полностью лишены 
возможности исповедовать свою веру.

Мы призываем к немедленному прекращению огня и выполнению 
соответствующих резолюций Совета Безопасности, а также резолюции 
ES-10/21, в которой содержится призыв к немедленному гуманитарному 
перемирию и прекращению военных действий против гражданского насе-
ления в Газе. Кроме того, мы призываем к освобождению всех палестинских 
заключенных из израильских тюрем и центров содержания под стражей, 
а также к освобождению израильских заложников в Газе. Сегодня, как 
никогда ранее, ощущается необходимость безотлагательных и активных 
усилий по поиску путей прочного урегулирования конфликта на основе 
принципа существования двух государств, Израиля и Палестины, в рамках 
всех соответствующих резолюций Организации Объединенных Наций.

Мы выражаем глубокую озабоченность в связи с принятием израиль-
ским парламентом двух законов о запрете Ближневосточного агентства 
Организации Объединенных Наций для помощи палестинским бежен-
цам и организации работ, которые противоречат международному праву 
и в случае реализации помешают оказанию Организацией Объединен-
ных Наций гуманитарной помощи палестинскому народу, находящемуся 
под израильской оккупацией и в течение целого года подвергающемуся 
беспрецедентным и непрерывным физическим нападениям.

Мы приветствуем решение Генеральной Ассамблеи созвать в ходе ее 
семьдесят девятой сессии международную конференцию по осуществле-
нию резолюций Организации Объединенных Наций, касающихся вопроса 
о Палестине и принципа сосуществовании двух государств. Нынешняя 
ситуация требует принятия срочных мер, направленных на прекращение 
израильской оккупации палестинских земель. Мы вновь обращаемся к 
сторонам с призывом прекратить войну и в духе доброй воли начать пере-
говоры. Только так можно гарантировать реализацию законных чаяний 
палестинского и израильского народов, добиться их мирного сосущество-
вания, безопасности и процветания, а также обеспечить лучшее будущее 
для всех людей на Ближнем Востоке и за его пределами. Нынешняя ситу-
ация требует принятия срочных мер, направленных на прекращение 
израильской оккупации палестинских земель. 

Комиссия Африканского союза подтверждает свою приверженность 
поддержке всех усилий, направленных на окончательное урегулирование 
палестино-израильского конфликта в соответствии с нормами междуна-
родного права, и отвергает любые разрозненные и частичные решения, 
такие как установление временных границ или признание еврейского 
характера Государства Израиль. Комиссия Африканского союза намерена в 
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сотрудничестве с другими членами международного сообщества неустанно 
прилагать усилия, направленные на создание независимого палестинского 
государства в границах по состоянию на июнь 1967 года со столицей в 
Восточном Иерусалиме и реализацию неотъемлемых прав палестинского 
народа, включая его право на самоопределение, в соответствии с нормами 
международного права и соответствующими резолюциями Организации 
Объединенных Наций».

Председатель (говорит по-английски): Благодарю г-на Салема Матуга за 
выступление, в котором он озвучил принципиальную позицию Председателя 
Комиссии Африканского союза, и мы признательны Африканскому союзу за 
неизменную поддержку рассмотрения вопроса о Палестине.

Сейчас я с удовольствием предоставляю слово Временному поверенному в 
делах Постоянной миссии наблюдателя от Лиги арабских государств при Орга-
низации Объединенных Наций г-же Насрие Элардже Флитти, которая зачитает 
послание Генерального секретаря Лиги арабских государств Его Превосходи-
тельства г-на Ахмеда Абуль Гейта.

Г-жа Эларджа Флитти (Лига арабских государств) (говорит по-арабски): 
Сегодня мы отмечаем Международный день солидарности с гордым, стой-
ким и терпеливым палестинским народом, продолжающим бороться за свою 
свободу, которой его лишили, и независимость узурпированной территории 
Палестины, земли всех авраамических религий и мира. По этому случаю я 
хотела бы выступить с заявлением от имени Генерального секретаря Лиги 
арабских государств Его Превосходительства г-на Ахмеда Абуль Гейта.

«В этом году мы отмечаем Международный день солидарности с 
палестинским народом в мрачное и печальное время, когда решение пале-
стинского вопроса омрачено чрезвычайно сложными историческими 
обстоятельствами. Сегодня, когда были сброшены маски и раскрыт чудо-
вищный израильский заговор, стало ясно, что цель правых сил в Израиле 
состоит в том, чтобы покончить с присутствием палестинцев на их родной 
земле, ликвидировать проект создания палестинского государства и 
воплотить в реальность мечту о насильственном перемещении, сделав 
Газу и Западный берег, включая Восточный Иерусалим, непригодными 
для жизни палестинцев, а их существование в этих местах невыносимым 
или невозможным.

Бездействие и молчание по поводу такого заговора, который был 
раскрыт на глазах у всего мира, равносильны соучастию в этом истори-
ческом преступлении. Бездействие и халатность не заслуживают ничего 
иного, кроме позора. Речь не идет о принципиальных людях по всему 
миру, которые выступили против этого преступления века. Они живое 
свидетельство того, что человечность нам все еще присуща, что есть те, 
кто по-прежнему называет вещи своими именами.

В Газе идет этническая чистка и носящая характер геноцида война 
против человечности, единственной целью которой является закрепле-
ние израильской оккупации и распространение вызывающего презрение 
режима апартеида от реки до моря. Отдаем дань уважения странам и 
принципиальным и совестливым людям, которые выступили против этой 
могущественной державы. Воздаем должное странам, признавшим Госу-
дарство Палестина. Они понимают, что мир и стабильность в регионе 
невозможны без создания независимого палестинского государства в 
границах по состоянию на 4 июня 1967 года со столицей в Аль-Кудс аш-Ша-
рифе. Призываем все страны добиваться этого путем урегулирования в 
соответствии с принципом сосуществования двух государств, что даст 
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палестинцам надежду в столь непростые времена. Приветствуем важные 
решения, принятые некоторыми странами, о прекращении экспорта оружия 
в Израиль и введении санкций в связи с поселенческой деятельностью и 
в отношении поселенцев. Напоминаем, что лучшим способом покончить 
с преступлениями оккупационных властей и подорвать основы процесса 
оккупации является привлечение к ответственности за их совершение.

Приветствуем смелый шаг Международного уголовного суда, который 
выдал ордера на арест лидеров оккупационных властей в связи с совер-
шением военных преступлений и преступлений против человечности. Он 
представляет собой один из важных шагов на пути к привлечению вино-
вных к ответственности и отправлению правосудия, которые являются 
двумя основополагающими принципами устойчивого мира. Приветствуем 
такие меры, однако их недостаточно для достижения цели прекращения 
агрессии и геноцида в отношении палестинского народа.

Наступил момент истины: с начала неизбирательных убийств, разру-
шений и систематического геноцида прошло более 400 дней. В своем 
консультативном заключении от 19 июля 2024 года Международный Суд 
подтвердил, что оккупация Израилем территории Палестины с 1967 года 
является незаконной и должна прекратиться как можно скорее. Затем Гене-
ральная Ассамблея приняла резолюцию в поддержку консультативного 
заключения и призвала к его выполнению (резолюция ES-10/24).

Все страны мира должны положить конец оккупации и ни в коем 
случае не должны поддерживать продолжение оккупации исторической 
земли Палестины. Страны должны решить, какой исторический выбор 
им сделать: верный или неверный. Истина очевидна. Она состоит в том, 
что продолжение израильской оккупации подрывает доверие к междуна-
родному порядку. Эта оккупация, сопровождающаяся бесчеловечными 
действиями и постоянными нарушениями международного права, между-
народного гуманитарного права и международного права прав человека, 
а также очевидное игнорирование Организации Объединенных Наций и 
ее самого высокопоставленного представителя приведут к краху междуна-
родной системы.

Участники саммита Лиги арабских государств, состоявшегося в 
начале этого месяца в Джидде, приняли важные решения и, в частности, 
выступили за мобилизацию международной поддержки для приостановки 
участия Израиля в работе Генеральной Ассамблеи. Это вполне оправ-
дано, поскольку оккупация представляет угрозу международному миру 
и безопасности и нарушает условия приема Израиля в Организацию 
Объединенных Наций более 75 лет назад. На наших глазах принимаются 
юридически несостоятельные и аморальные решения, включая недавнее 
решение израильского Кнессета запретить Ближневосточное агентство 
Организации Объединенных Наций для помощи палестинским беженцам 
и организации работ (БАПОР) и его деятельность на оккупированной пале-
стинской территории. Это происходит в то время, когда БАПОР спасает 
жизнь миллионов палестинцев в пяти районах его деятельности и когда 
жители сектора Газа находятся на грани медленной смерти, вызванной 
голодом. Это по-прежнему так.

В заключение хочу воздать должное палестинскому народу, которым 
я горжусь, и высоко оценить его продолжающуюся борьбу и стойкость в 
условиях действия израильской машины угнетения, несправедливости и 
тирании. Выражаем признательность всем свободным странам и народам, 
которые выступили в защиту правого палестинского дела. Глобальная 
солидарность, продемонстрированная имеющими совесть народами Юга 
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и Севера, отражает подлинную приверженность ценностям гуманизма 
и международным принципам в поддержку права народов на свободу и 
независимость. Эта солидарность также подтверждает, что мировое сооб-
щество сохраняет верность принципам справедливости и прав человека. 
Несомненно, эта солидарность даст надежду палестинскому народу и 
приблизит нас к достижению желанного мира — мира, опирающегося на 
справедливость и правду, а не силу и тиранию».

Председатель (говорит по-английски): Благодарю г-жу Насрию Эларджу 
Флитти за ее важное заявление от имени Лиги арабских государств. Высоко 
ценим активную и решающую роль, которую играет Лига арабских госу-
дарств, руководствующаяся своей непоколебимой приверженностью решению 
вопроса о Палестине.

Сейчас я имею честь предоставить слово заместителю Постоянного 
представителя Уганды при Организации Объединенных Наций Его Превос-
ходительству г-ну Данкану Лаки Мухумузе, который зачитает заявление 
Постоянного представителя Уганды при Организации Объединенных Наций 
Его Превосходительства г-на Адонии Аебаре от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран.

Г-н Мухумуза (Уганда) (говорит по-английски): Я имею честь выступить от 
имени 121 государства — члена Движения неприсоединившихся стран (ДНП).

ДНП подтверждает свою давнюю, общую и принципиальную позицию по 
вопросу о Палестине, которая не меняется вот уже семь десятилетий. Именно 
в этом духе ДНП вместе с сообществом наций отмечает Международный день 
солидарности с палестинским народом. Международный день служит всем нам 
напоминанием о сохраняющемся стремлении добиться справедливости, мира 
и соблюдения неотъемлемых прав палестинского народа. Движение выражает 
свою обеспокоенность тем, что мы отмечаем этот Международный день на 
фоне повышенной напряженности на Ближнем Востоке, где идет разрушитель-
ная война. ДНП вновь заявляет о том, что соблюдение Устава Организации 
Объединенных Наций, международного права и резолюций Организации 
Объединенных Наций — это фундамент справедливого урегулирования пале-
стинского вопроса, являющегося краеугольным камнем регионального и 
глобального мира и безопасности на Ближнем Востоке. Мирное решение 
вопроса о Палестине имеет ключевое значение для установления всеобщего 
мира и стабильности на Ближнем Востоке и является вопросом, вызываю-
щим повсеместную обеспокоенность у международного сообщества в целом, 
поскольку он касается глобального мира и безопасности.

ДНП самым решительным образом осуждает все формы насилия, особенно 
военные нападения Израиля на палестинский народ и его коллективное нака-
зание, которые представляют собой грубые нарушения международного 
права, в том числе международного гуманитарного права и международного 
права прав человека, и включают в себя убийство и ранение десятков тысяч 
палестинских гражданских лиц, значительную часть которых составляют 
женщины, гуманитарные работники и журналисты. ДНП требует немедленно 
и полностью положить конец всем формам боевых действий, жестоким репрес-
сивным мерам, незаконным стратегиям и действиям Израиля в отношении 
палестинского народа и других государств региона. Кроме того, ДНП требует 
немедленного и постоянного прекращения огня согласно соответствующим 
резолюциям Совета Безопасности и Генеральной Ассамблеи, включая резолю-
цию 2735 (2024) Совета Безопасности, в которой среди прочего содержится 
призыв к освобождению заложников, обмену палестинских заключенных, 
возвращению палестинских гражданских лиц в свои дома и кварталы во всех 
районах Газы и безопасному и эффективному распределению достаточного 
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количества гуманитарной помощи по всей территории сектора Газа среди всех 
палестинских гражданских лиц, которые в ней нуждаются, включая тех, кто 
нуждается в медицинской помощи.

Члены ДНП также выражают обеспокоенность сообщениями о наме-
ренных действиях, ведущих к голоду, и принудительном перемещении 
гражданского населения по всей территории Газы. ДНП заявляет о поддержке 
всех дипломатических усилий, направленных на достижение договоренно-
сти о немедленном и постоянном прекращении огня. ДНП напоминает о том, 
что в резолюции 2334 (2016) Совета Безопасности предусматривается жизне-
способный путь к установлению мира, поскольку в ней изложены основные 
требования и параметры для достижения справедливого урегулирования на 
основе принципа сосуществования двух государств в пределах границ, уста-
новленных на 4 июня 1967 года, и гарантируется осуществление палестинским 
народом его неотъемлемых прав, включая право на самоопределение, и неза-
висимость Государства Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме, а 
также справедливое решение проблемы тяжелого положения палестинских 
беженцев.

ДНП вновь обращается с призывом в полной мере уважать историче-
ский и правовой статус-кво, традиционную роль Иорданского Хашимитского 
Королевства как хранителя расположенных в Аль-Кудсе христианских и 
мусульманских святынь, а также необходимость защиты их неприкосновен-
ности и соблюдения всех соответствующих норм международного права и 
резолюций Совета Безопасности. Необходимы немедленные меры по содей-
ствию деэскалации этой нестабильной ситуации, в том числе прекращение 
Израилем, оккупирующей державой, всех односторонних и незаконных 
действий на оккупированной палестинской территории, включая Восточный 
Иерусалим, с тем чтобы заложить основу для любых перспектив достиже-
ния мира. ДНП высоко оценивает усилия Его Величества короля Мухаммеда 
VI на посту Председателя Комитета по Аль-Кудсу Организации исламского 
сотрудничества.

ДНП вновь выступает с призывом продолжать оказывать палестинскому 
народу, в том числе палестинским беженцам, необходимую гуманитарную и 
социально-экономическую помощь. Движение вновь подчеркивает сохраняю-
щуюся важность роли Ближневосточного агентства Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и организации работ (БАПОР), 
способствующего совместно с другими учреждениями Организации Объе-
диненных Наций и международными организациями облегчению тяжелой 
участи палестинского народа и защите их прав, и мы настоятельно призы-
ваем международное сообщество обеспечить достаточное и предсказуемое 
финансирование деятельности Агентства. Кроме того, ДНП осуждает прово-
кационные и опасные нападения Израиля на персонал и помещения БАПОР 
и посягательства на его мандат, а также призывает немедленно прекратить 
подобные беспрецедентные нападения на это гуманитарное учреждение Орга-
низации Объединенных Наций и Организацию Объединенных Наций в целом, 
что является прямым нарушением Устава, многочисленных международных 
конвенций, включая Конвенцию о привилегиях и иммунитетах Объединенных 
Наций 1946 года, и соответствующих резолюций.

Движение вновь выражает серьезную обеспокоенность по поводу того, 
что Израиль не привлекается к ответственности за все те нарушения, кото-
рые совершаются им на оккупированной палестинской территории, включая 
Восточный Иерусалим. Израиль должен соблюдать нормы международного 
права и понести ответственность за вопиющие нарушения международно-пра-
вовых обязательств. Поэтому государства-члены ДНП продолжают призывать 
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к принятию международным сообществом мер по обеспечению прекращения 
боевых действий, защите гражданского населения и привлечению к ответ-
ственности за нарушения международного права. ДНП вновь заявляет, что 
диалог, дипломатия и уважение принципов международного права являются 
обязательными предпосылками для установления мира на Ближнем Востоке. 
Призываем все стороны выстраивать политические процессы, опирающиеся 
на приверженность ценностям справедливости, равенства и взаимоуважения.

В заключение в этот Международный день солидарности с палестинским 
народом ДНП заявляет о своей поддержке палестинского народа в его стрем-
лении к достоинству, свободе и миру. Государства-члены ДНП подтверждают 
свою решительную готовность положить конец этой вопиющей и историче-
ской несправедливости путем справедливого, прочного, всеобъемлющего и 
мирного урегулирования палестинского вопроса во всех его аспектах согласно 
соответствующим нормам международного права и резолюциям Организации 
Объединенных Наций. ДНП вновь заявляет о своей поддержке палестинского 
народа в его стремлении добиться справедливости, осуществить свои неотъ-
емлемые права и реализовать свои законные национальные чаяния, в том 
числе право на самоопределение, свободу и независимость своего суверенного 
и независимого Государства Палестина со столицей в Восточном Иерусалиме.

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю г-на Мухумузу за зачи-
тывание этого важного заявления от имени Движения неприсоединившихся 
стран. Вновь выражаем признательность Движению за то, что оно является 
надежным союзником Комитета в работе по продвижению дела палестинского 
народа.

Сейчас я предоставляю слово Постоянному наблюдателю от Организа-
ции исламского сотрудничества г-ну Хамиду Опелойеру, который зачитает 
послание Генерального секретаря Организации исламского сотрудничества 
г-на Хусейна Ибрахима Тахи.

Г-н Опелойеру (Организация исламского сотрудничества) (говорит по-ан-
глийски): Г-н Председатель, благодарю Вас за созыв этого заседания. Для меня 
большая честь и привилегия зачитать следующее послание Генерального 
секретаря Организации исламского сотрудничества (ОИС) Его Превосходи-
тельства г-на Хусейна Ибрахима Тахи.

«Прежде всего позвольте от имени Организации исламского сотруд-
ничества выразить признательность Организации Объединенных Наций и 
ее различным комитетам и органам, особенно Комитету по осуществле-
нию неотъемлемых прав палестинского народа, его Председателю послу 
Шейху Ниангу и его уважаемым членам за их усилия по поддержке дела 
Палестины и укреплению международной солидарности с палестинским 
народом.

Собравшись на заседание в этот Международный день солидарности с 
палестинским народом, мы осознаем, насколько тяжелые и опасные усло-
вия складываются на оккупированной палестинской территории, особенно 
в секторе Газа, где военная агрессия, геноцид, голод, осада, насильствен-
ное перемещение, этнические чистки, неизбирательное разрушение и 
терроризм со стороны израильских оккупационных сил по-прежнему 
вызывают массовые страдания, катастрофически тяжелую гуманитарную 
ситуацию и нестабильность. Эта суровая реальность, характеризующаяся 
насилием и перемещением населения, представляет собой вопиющее нару-
шение международного права и соответствующих резолюций Организации 
Объединенных Наций. Именно поэтому выражаем солидарность с народом 
Палестины и присоединяемся к глобальному призыву устранить серьезные 
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проблемы, вызванные непрекращающимися зверствами со стороны изра-
ильских оккупационных сил.

В связи с этим ОИС неизменно подтверждает свою принципиаль-
ную позицию, которая недавно была выражена в резолюции, принятой 
на Внеочередном саммите арабских и исламских стран, состоявшемся в 
Эр-Рияде 11 ноября. В резолюции напрямую осуждается продолжаю-
щаяся израильская агрессия в Палестине и Ливане, которая угрожает 
безопасности и стабильности во всем регионе. Кроме того, в резолюции 
к международному сообществу, особенно Совету Безопасности, вновь 
обращен призыв выполнить свою обязанность и немедленно положить 
конец продолжающейся агрессии, которая сопровождается военными 
преступлениями и преступлениями против человечности. Она также 
содержит призыв к незамедлительной доставке гуманитарной помощи и 
удовлетворению основных потребностей в секторе Газа, в том числе путем 
обеспечения международной защиты палестинского народа.

Прискорбные события в секторе Газа нельзя рассматривать в отрыве 
от организованного терроризма и жестоких нападений, совершаемых 
экстремистски настроенными поселенцами под защитой израильских 
оккупационных сил на Западном берегу, в том числе в городе Аль-Кудс. 
Несомненно, эти действия предпринимаются в контексте осуществления 
Израилем незаконных мер, направленных на изменение демографического 
состава оккупированной палестинской территории, а также на уничтоже-
ние арабской и исламской идентичности Аль-Кудс аш-Шарифа. В связи с 
этим подтверждаем, что незаконные израильские колониальные оккупаци-
онные власти не имеют суверенитета над городом Аль-Кудс и его святыми 
местами, поскольку они остаются неотъемлемой частью палестинской 
территории, оккупированной в 1967 году, и столицей Государства Пале-
стина. Предостерегая от попыток израильских оккупационных властей и 
экстремистски настроенных групп поселенцев лишить исламские объекты, 
особенно благословенную мечеть Аль-Акса, их исторического и правового 
статуса, мы заявляем, что эти действия представляют собой посягательство 
на установленные религиозные права мусульман всего мира и нарушение 
права на свободу вероисповедания и неприкосновенность святых мест. 
Таким образом, эти незаконные действия способны разжечь экстремизм, 
насилие и расизм и поставить под угрозу безопасность и стабильность в 
регионе и в мире в целом.

Кроме того, мы с серьезной обеспокоенностью следим за недавними 
отчаянными мерами, предпринятыми израильскими оккупационными 
властями против Ближневосточного агентства Организации Объединен-
ных Наций для помощи палестинским беженцам и организации работ 
(БАПОР), на которое на протяжении многих лет возлагается жизненно 
важная задача по оказанию основных гуманитарных и социальных услуг 
палестинским беженцам. Несомненно, деятельность БАПОР остается 
свидетельством приверженности и ответственности международного 
сообщества в деле обеспечения мира и стабильности в регионе. В связи 
с этим подчеркиваем необходимость того, чтобы международное сооб-
щество поддержало БАПОР и оказало ему политическую и финансовую 
поддержку.

ОИС считает, что для надежного и окончательного урегулирования 
этого затянувшегося кризиса необходимо, чтобы международное сообще-
ство сменило парадигму. Его политическая воля должна найти отражение 
в практических и эффективных мерах. Речь идет о том, чтобы обеспечить 
выполнение израильской оккупирующей державой своих обязательств и 
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обязанностей согласно соответствующим международным резолюциям, 
в том числе путем прекращения незаконной оккупации Палестины и 
строительства незаконных поселений. Кроме того, международное сооб-
щество должно обеспечить международную защиту палестинского народа, 
добиться более широкого признания Государства Палестина и соблюдения 
его права на полноценное членство в Организации Объединенных Наций, 
а также реализовать решение, предусматривающее сосуществование двух 
государств.

В заключение ОИС вновь заявляет о своей решительной и абсолютной 
поддержке законных прав палестинского народа, в том числе на создание 
независимого Государства Палестина в границах 1967 года со столицей в 
Восточном Аль-Кудсе на основании соответствующих резолюций Орга-
низации Объединенных Наций, особенно недавно принятой резолюции 
Генеральной Ассамблеи о консультативном заключении Международного 
Суда (резолюция ES-10/24), и Арабской мирной инициативы».

Председатель (говорит по-английски): Благодарю г-на Опелойеру за его 
заявление. Хочу от имени Комитета выразить искреннюю признательность 
за его важное послание, а также за решительную поддержку деятельности 
нашего Комитета со стороны Организации исламского сотрудничества и ее 
готовность к партнерству.

Сейчас я предоставляю слово Председателю Специального комитета по 
расследованию затрагивающих права человека действий Израиля в отноше-
нии палестинского народа и других арабов на оккупированных территориях 
и Постоянному представителю Шри-Ланки при Организации Объединенных 
Наций Его Превосходительству г-ну Питеру Мохану Маитри Пиерису.

Г-н Пиерис (Шри-Ланка) (говорит по-английски): Г-н Председатель, благо-
дарю Вас за предоставленную возможность выступить с этим заявлением в 
качестве Председателя Специального комитета по расследованию затрагива-
ющих права человека действий Израиля в отношении палестинского народа 
и других арабов на оккупированных территориях на этом торжественном 
заседании по случаю празднования Международного дня солидарности с 
палестинским народом.

Когда мы проводили заседание в прошлом году (см. A/AC.183/PV.414), ситу-
ация как в Газе, так и на Западном берегу была крайне тревожной. Сегодня 
ситуация стала еще хуже. Продолжается эскалация насилия, продолжают 
массово гибнуть мирные жители и происходят новые масштабные разрушения. 
Гуманитарный кризис, особенно в секторе Газа, где люди остаются лишены 
основных ресурсов, включая продовольствие и питание, достиг катастрофи-
ческих масштабов. На фоне разворачивающейся катастрофы большинство 
членов международного сообщества отстаивает право палестинского народа 
на самоопределение и продолжает подчеркивать необходимость прекращения 
огня, оказания гуманитарной помощи и соблюдения норм международного 
права. Однако спустя 76 лет после принятия резолюции 181 (II), предусматри-
вающей урегулирование в соответствии с принципом сосуществования двух 
государств, эти надежды так и не воплотились в реальность. На фоне жертв, 
разрушений, массового исхода населения и региональной дестабилизации с 
возможными глобальными последствиями на сегодняшний день сложилась 
чудовищная ситуация. Международный Суд рассматривает заявления о пред-
полагаемых случаях нарушения норм международного права, которые могут 
представлять собой тяжкие преступления против человечности.

18 ноября я представил пятьдесят шестой доклад Специального коми-
тета по расследованию затрагивающих права человека действий Израиля в 
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отношении палестинского народа и других арабов на оккупированных терри-
ториях (см. A/79/363), в котором говорится о тяжелой ситуации, особенно в 
Газе. В докладе подчеркивается, что в настоящее время речь идет о возврате к 
бесконтрольному насилию и преследованиям, подрывающим нормы междуна-
родного права и причиняющим огромные страдания. Были сделаны выводы о 
том, что военные операции Израиля нанесли катастрофический ущерб важней-
шим службам, что приведет к долгосрочным рискам для здравоохранения и 
экологическим катастрофам. В докладе критикуется использование Израилем 
искусственного интеллекта для выбора цели для ударов, что приводит к боль-
шим жертвам среди гражданского населения, особенно среди женщин и детей. 
В нем рассматриваются также вопросы сексуального насилия в отношении 
палестинских женщин и преднамеренных нападений на гражданских лиц. В 
докладе говорится о подавлении средств массовой информации и инакомыс-
лия, что способствует формированию ложного представления о ситуации в 
Газе и на Западном берегу, где наблюдаются аналогичные тревожные тенден-
ции. В докладе содержится призыв к немедленным действиям по прекращению 
поддержки действий Израиля, а также подчеркивается необходимость привле-
чения к ответственности государств-членов в целях обеспечения соблюдения 
норм международного права и защиты прав палестинцев.

В докладе подчеркивается также острота сложившейся ситуации и содер-
жится предупреждение о том, что бездействие будет иметь долгосрочные 
последствия для глобального мира и безопасности. В 1977 году Генеральная 
Ассамблея приняла резолюцию 32/40B, в которой 29 ноября было объявлено 
Международным днем солидарности с палестинским народом. Однако спустя 
почти 47 лет мы все еще сталкиваемся с ситуацией, в которой мир и мирное 
сосуществование между государствами Израиль и Палестина кажутся столь 
же иллюзорными, как и прежде. Мы подтверждаем нашу приверженность 
справедливому, прочному, всеобъемлющему и мирному урегулированию 
вопроса о Палестине на основе права палестинского народа на самоопреде-
ление, включая право на создание независимого государства в границах 1967 
года со столицей в Восточном Иерусалиме. Давайте помнить о том, что наш 
ответ на эту проблему — или его отсутствие — будет определять моральную 
и этическую основу нашей международной системы.

В заключение я подтверждаю нашу непоколебимую солидарность с пале-
стинским народом в эти трудные времена и нашу неизменную поддержку его 
стремления к обретению государственности.

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю Его Превосходитель-
ство г-на Пиериса за крайне важное сообщение, с которым он выступил от 
имени Специального комитета, и за активное участие его страны в деятель-
ности нашего Комитета. Как и мой коллега, посол Малайзии Ахмад Фейсал 
Мухамад, я представляю в Специальном комитете свою страну — Сенегал. 
Поэтому, как член Комитета, я могу подтвердить ведущую роль г-на Пиериса 
и его приверженность выполнению в полном объеме миссии, возложенной на 
Специальный комитет. Поскольку его пребывание здесь, в Нью-Йорке, подхо-
дит к концу, я хотел бы искренне поблагодарить его за его преданность делу и 
энтузиазм, проявленные им в отношении миссии. Желаю ему всяческих успе-
хов в дальнейшей работе.

Сейчас я с удовольствием предоставляю слово доктору Тане Хадж-Хас-
сан. Прежде чем она возьмет слово, я хотел бы кратко ее представить. Доктор 
Хадж-Хассан — детский врач-реаниматолог, получившая медицинское обра-
зование в медицинской школе Оксфордского университета. Она работала на 
оккупированном Западном берегу и в секторе Газа, в том числе в организации 
«Врачи без границ». После начала войны в Газе она несколько раз побывала 



26/11/2024  A/AC.183/PV.420

24-36925 23/31

там вместе с представителями базирующейся в Соединенном Королевстве 
организации «Медицинская помощь палестинцам», а также стала одним из 
основателей аккаунта в социальных сетях @gazamedicvoices, где публику-
ются личные рассказы медицинских работников о событиях на местах в Газе. 
Доктор Хадж-Хассан — одна из тех, кто доносит до внешнего мира истории 
медицинских работников и их пациентов. О ней писали во многих новостных 
изданиях.

Д-р Хадж-Хассан (говорит по-английски): Как Вы уже упомянули, г-н Пред-
седатель, я врач-педиатр отделения интенсивной терапии и за последние десять 
лет много раз работала в Газе. Во время своего последнего пребывания там я 
работала в составе бригады врачей неотложной медицинской помощи в боль-
нице в центральном районе Газы во время продолжающегося геноцида.

Сегодня здесь со мной незримо присутствуют все известные мне медицин-
ские работники, работавшие в Газе в течение последних 14 месяцев, некоторые 
из которых действительно находятся сегодня со мной в этом зале. Мы собра-
лись здесь в знак солидарности с нашими палестинскими коллегами-медиками 
и палестинским народом. Увидев то, что сейчас творится в Газе, невозможно 
не прийти в ярость и не исполниться решимости остановить это. Мы не хотим 
раз за разом выступать здесь или появляться в новостях в качестве моральных 
свидетелей продолжающихся злодеяний. Однако Израиль намеренно запретил 
международным журналистам, независимым правозащитникам и следовате-
лям-криминалистам выступать в качестве свидетелей. При этом выдающиеся 
палестинские журналисты, освещающие геноцид собственного народа, неод-
нократно подвергались преследованиям и дискредитации со стороны Израиля, 
а их репортажи и случаи их убийств практически игнорировались ведущими 
западными СМИ.

Как один из немногих международных наблюдателей, допущенных в Газу, 
я могу подтвердить: любому, кто проведет хотя бы пять минут в местной боль-
нице, станет до боли ясно, что палестинцев намеренно истребляют, морят 
голодом и лишают всего необходимого для поддержания человеческой жизни. 
За последние 14 месяцев мы вместе оказывали медицинскую помощь людям, 
ставшим жертвами череды массовых расправ над гражданским населением 
в немногих все еще частично функционирующих больницах в Газе. Целые 
семьи подверглись уничтожению, были просто вычеркнуты из истории. Наши 
коллеги из сферы здравоохранения, а также коллеги, занимающиеся оказанием 
гуманитарной помощи, гибнут в неслыханных количествах. К нам на лечение 
попадало бесчисленное количество детей, потерявших всех своих близких, и 
это явление настолько распространено в Газе, что даже получило собственное 
название: «раненый ребенок без выживших родственников». Нам приходилось 
держать за руку умирающих детей, у которых не осталось никого, кто мог бы 
их утешить, кроме незнакомца. Те, кто выздоравливали настолько, что могли 
покинуть больницу, продолжали на каждом шагу подвергаться риску гибели 
от очередной бомбардировки, голода, обезвоживания или болезни.

История наглядно показала нам, что врачи не в силах остановить гено-
цид. Именно поэтому существует Конвенция о предупреждении преступления 
геноцида и наказании за него, и именно поэтому я, медицинский работник, 
обращаюсь сегодня к Комитету с просьбой. Прежде чем рассказать о том, чему 
я стала свидетелем, я хочу процитировать слова моего коллеги доктора Мохам-
меда Ганема — молодого врача отделения неотложной помощи, который месяц 
назад был убит в результате удара квадрокоптера и который до этого в течение 
более 400 дней упорно ухаживал за своими пациентами, в то время как боль-
ницы, в которых он работал, непрерывно находились в осаде.

Доктор Ганем сказал: 
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«Я, как мог, старался не рассказывать трагические истории, по двум 
причинам: во-первых, я знаю, что это бесполезно, ведь тех, кого не тронули 
фотографии расчлененных и обугленных трупов, не тронут и слова. А 
вторая причина заключается в том, что я не могу подобрать слова, чтобы 
рассказать эти истории».

Я хорошо понимаю чувства доктора Ганема. Что еще нужно сказать, чтобы 
побудить людей к действию? Что еще не было сказано? Как нам в принципе 
начать разговор о том, что мы увидели? 

Я помню молчание женщины, которую привезли в больницу с травмами, 
— она смотрела в пустоту и не могла говорить. Она родила за неделю до этого. 
Она не могла найти своего семидневного ребенка. Ее малыш и старший ребе-
нок оказались под завалами. Нет таких слов, которые могли бы адекватно 
передать всю боль и мерзость агрессии. 

Я помню шестилетнюю Севар с тяжелой черепно-мозговой травмой, кото-
рая лежала в отделении интенсивной терапии (ОИТ) с интубационной трубкой 
во рту, в то время как ее младший брат до сих пор не был найден. Помню, как 
ее мать сидела рядом с ней вся в слезах, спрашивая: «В чем она виновата?» 
У меня не хватило духу сказать ей, что Севар с ее прекрасными длинными 
темными ресницами и локонами, если и выживет, то, скорее всего, никогда не 
сможет говорить или полноценно общаться.

Я продолжу, как делают наши палестинские коллеги на протяжении 
более 400 дней.

Пятилетний Мохаммед с проникающим сквозным ранением головы, 
вероятно пулевым, умер в приемном покое, так как в отделении интенсивной 
терапии не было мест. У него не осталось родственников, которые могли бы 
забрать тело, и медицинские работники увезли его в морг. Я хорошо помню 
Мохаммеда. Его руки и ноги были очень маленькими. Перед смертью на его 
лице застыла гримаса боли.

Я видела там пожилую женщину, возраст которой мне не известен, — изра-
ильские военные несколько раз выстрелили в нее, когда она была на пляже. 
Она умерла, а ее пожилой муж держал ее за руки и со слезами на глазах гово-
рил мне: «У нас нет никого, кроме Всевышнего». Или 13-летний Амер, который 
получил тяжелую травму шеи в результате попадания в его дом ракеты и 
постоянно звал свою сестру. Он не мог узнать свою сестру в девочке, лежавшей 
на кровати рядом с ним, потому что она была до неузнаваемости обезображена 
ожогами. Когда она умерла, Амер остался единственным выжившим членом 
семьи. Я вспоминаю его отрешенный взгляд и мягкий голос, шепчущий мне 
на ухо: «Я хотел бы умереть вместе с ними. Все, кого я люблю, находятся на 
небесах. Я больше не хочу быть здесь». Как найти слова, чтобы описать исто-
рию Амера? 

Там были двоюродные братья Мохаммад и Масса, которых мы реаними-
ровали на одной кровати после того, как жилой дом подвергся бомбардировке. 
Помню, как стаскивала с них подгузники, отчаянно пытаясь найти крове-
носные сосуды, чтобы ввести им внутривенные препараты. Мохаммад истек 
кровью. Масса получила серьезную черепно-мозговую травму. Когда я уезжала 
из Газы, она все еще была в коме. Ее родители были ранены во время того же 
авиаудара. Я не знаю, выжили ли они.

Среди них была Шурук, 15-летняя девочка с травмами головы и груди, 
глаза которой были сильно обожжены. Она все время звала свою мать, которая 
находилась рядом с ней и тоже была тяжело ранена, но девочка ее не видела. 
Ее мать отчаянно хватала ртом воздух, пока не умерла. Шурук еще ничего не 
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знала, но нам, медикам, уже было известно, что в ее семье больше не выжил 
никто. Имя Шурук означает «восход солнца». Как вообще можно начать подби-
рать слова, чтобы рассказывать эти истории?

Там был отец, который судорожно искал своих детей в приемном покое 
и вдруг увидел, как мы пытаемся реанимировать их на полу. Мы пытались 
реанимировать всех его детей, кроме Абдуллы, которого он так и не нашел.

Там был милый пожилой мужчина, который помогал нести раненых в отде-
ление неотложной помощи, как мог утешал их и вытирал лужи крови, когда 
поступало большое число пострадавших. Я видела его каждый день и думала, 
что он сотрудник больницы, но позже узнала, что он начал работать в боль-
нице волонтером после того, как вся его семья была убита в начале геноцида. 
Он обнаружил, что единственный способ справиться с тем, что ему удалось 
выжить, — это помогать другим семьям. Как найти слова, чтобы описать его 
историю?

Эти истории не уникальны. Каждый, с кем я встречалась в Газе, потерял 
членов семьи, друзей, коллег и соседей, которых насильно лишили жизни. 
Я рассказываю о получивших травмы пациентах, за которыми я ухаживала 
всего 14 дней, но это лишь один из аспектов этой чудовищной ситуации. Все, 
что необходимо для поддержания жизни, — вода, еда, жилье, образование, 
здравоохранение, электроснабжение, канализация, средства санитарии — все 
находится под ударом в Газе, и так продолжается уже какое-то время. Ребенок, 
который еще 14 месяцев назад жил в квартире и ходил в школу в Газе, если он 
жив сегодня, то сейчас пытается выжить в условиях израильских авиаударов, 
обстрелов с моря, стрельбы, голода, отсутствия чистой воды, распространения 
болезней, угрожающих его детскому организму с ослабленным иммунитетом, 
отсутствия безопасного жилья и возможности получить образование сегодня 
или в будущем. Все университеты в Газе разрушены. Два единственных 
медицинских учебных заведения в Газе, где я преподавала, были разрушены. 
Каждый ребенок в Газе переживает этот ужас. Я постоянно думаю об этих 
детях, которых я видела лично, и надеюсь, что они живы, находятся рядом со 
своими родителями, которые тоже живы, и что они не искалечены, не голодны, 
не испытывают жажды, не больны, не замерзают, когда зимние холода прони-
кают в их палатки, и не напуганы. В то же время я знаю, что сегодня ни один 
ребенок в Газе не может жить в таких условиях.

Накануне Всемирного дня ребенка, который отмечался на прошлой неделе, 
Соединенные Штаты в пятый раз наложили вето на проект резолюции Совета 
Безопасности (S/2024/835) с призывом к прекращению огня в Газе. По словам 
посла Палестины в Организации Объединенных Наций Маджеда Бамии, нет 
оправдания использованию права вето в отношении проекта резолюции, в 
котором предпринята попытка остановить злодеяния (см. S/PV.9790). Таким 
действиям не существует оправдания.

Хочу, чтобы члены Комитета на секунду представили себе всех детей, 
о которых я только что говорила, их матерей и отцов, которые в отчаянии 
приходят в одну из немногих оставшихся больниц в Газе в поисках медицин-
ской помощи и надежды. Затем отключается электричество, вход в больницу 
разрушен попаданием ракеты, больнице снова угрожают принудительным 
перемещением. Это апокалипсис. Та самая больница, в которой я стала свидете-
лем каждой из этих ужасных трагедий, за последние 14 месяцев неоднократно 
подвергалась обстрелам, как и практически все больницы в Газе. Больницы 
и медицинские работники с самого первого дня систематически подверга-
ются нападениям со стороны израильских военных. Наши коллеги и друзья 
гибнут, получают увечья, подвергаются незаконным задержаниям и пыткам. 
Я лично встречалась с медицинскими работниками, которые рассказывают 
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о физических, психологических и сексуальных пытках со стороны израиль-
ских военных и тюремных надзирателей. Саид, один из наиболее преданных 
делу коллег-медбратьев в моей группе, был похищен во время эвакуации из 
больницы «Аш-Шифа» после того, как поступил израильский приказ о прину-
дительном перемещении. Он находился под стражей 53 дня и описывал самые 
ужасные формы пыток. После освобождения он страдал от сильной бессон-
ницы, и тем не менее каждый день посещал отделение неотложной помощи, 
чтобы ухаживать за пациентами. Однажды он уснул, держа на руках крохот-
ное тело смертельно раненого младенца, который умер от истощения во время 
попытки реанимации.

Доктор Ганем, которого я уже цитировала, писал в апреле, за полгода до 
того, как его убили:

«За время моего пребывания в больнице «Аш-Шифа» она трижды нахо-
дилась в осаде, и дважды меня насильно вынуждали покинуть ее. Однако 
в этот раз было особенно тяжело, как в плане осады, так и с точки зрения 
вторжения и масштаба разрушений. В отделении неотложной помощи 
было 13 врачей, и все мы подверглись пыткам разной степени тяжести, а 
шесть врачей были ранены или арестованы. Я говорю только о том отделе-
нии, которым я руководил, и не упоминаю о врачах из других отделений, 
которые были казнены непосредственно после ареста, или о врачах, судьба 
которых до сих пор неизвестна».

В секторе Газа было убито более 1000 медицинских работников. Сотни 
медицинских работников находятся в израильском плену. По меньшей 
мере четверо были убиты в местах лишения свободы. Их тела по-преж-
нему не выдают. Все без исключения медицинские работники, с которыми я 
встречалась в Газе, потеряли родных, друзей и коллег. Все без исключения 
медицинские работники, с которыми я встречалась, неоднократно подверга-
лись перемещению и были вынуждены покидать больницы, в которых они 
работают. Многие медицинские работники погибли, пытаясь спасти раненых 
в ходе печально известных двойных или тройных ударов Израиля, когда по 
определенной точке наносится удар, а затем, вскоре после этого, когда на место 
уже прибыли спасатели, чтобы забрать раненых, наносятся второй и третий 
удары. Другие медицинские работники были убиты во время работы в больни-
цах. Больницы и медицинские работники олицетворяют жизнь и стремление 
сохранить жизнь. Систематические и вопиющие нападения на систему здраво-
охранения — это та черта, которую ни при каких обстоятельствах нельзя было 
переступать, как и многие другие красные линии.

Что же будет теперь, когда все эти линии пересечены? В какой мир мы 
скатились? На самом деле это мир, которому мы позволяли существовать и 
разрастаться на протяжении десятилетий. Эта глубочайшая несправедливость 
началась вовсе не 14 месяцев назад. Палестинцы использовали все возможные 
средства, включая дипломатию, мирные протесты и призывы реализовать ту 
самую цель, ради которой было создано это учреждение. Их усилия натал-
киваются на полное игнорирование резолюций Организации Объединенных 
Наций и все более серьезные нарушения их прав человека.

Я помню одну пятницу в 2019 году в больнице «Аш-Шифа» во время «Вели-
кого марша возвращения», мирных протестов, которые продолжались два года 
у пограничной стены и в ходе которых израильскими войсками были застре-
лены 223 палестинца. Больница «Аш-Шифа» — это та самая больница, которая 
сейчас почти полностью разрушена, где врачи вырыли братские могилы, чтобы 
захоронить умерших, где блестящий врач Аднан аль-Бурш возглавлял орто-
педическое отделение до того дня, когда его похитили и подвергли пыткам, 
после чего он скончался, по всей видимости, в результате изнасилования.
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Я отчетливо помню один день в 2019 году в этой больнице, когда с акции 
протеста только что привезли мальчика-подростка после того, как израиль-
ские солдаты с одной из вышек выстрелили ему в шею. Он был в сознании, 
но задыхался от дыхательной трубки и не мог пошевелить ни одной частью 
тела ниже шеи. Пуля повредила ему спинной мозг. Он уже никогда не сможет 
двигать ни руками, ни ногами и, скорее всего, даже самостоятельно дышать. 
Его отец умолял медиков о помощи и все спрашивал: «Что мы сделали, кроме 
мирного требования соблюдать наши права?»

Наш дорогой друг, д-р Хамис Элесси, специалист по лечению боли и реаби-
литолог, который и по сей день находится в осажденной Газе, говорит: «Нас 
бросили на произвол судьбы. Нас принесли в жертву во имя дела, которое мы 
хотели защитить на благо всех, но, к сожалению, мы единственные, кто за это 
расплачивается». Под словом «все» д-р Хамис подразумевает каждого из нас, 
как в этом зале, так и во всем мире.

Зная, что буду выступать здесь сегодня, я спросила нескольких коллег в 
Газе, есть ли у них послания, которые они хотели бы, чтобы я озвучила сегодня. 
Я хотела бы поделиться некоторыми из них: «Скажи им, что мы устали. У нас 
нет дома, мы оказались на улице, у нас не осталось близких, и все мы — лишь 
истории». Это послание от молодой медсестры отделения неотложной помощи, 
которая до сих пор находится в осаде. Врач-реаниматолог, находящийся в 
осажденной Газе и разлученный со своей семьей, сказал мне: «Расскажи им 
все, что ты увидела своими глазами, попав сюда. Скажи им, что я хочу увидеть 
своего сына и жену, потому что очень по ним скучаю».

Саид, медбрат, о котором я говорила раньше, который был задержан и 
подвергся пыткам, сказал:

«Нас просто хоронят заживо, хоронят каждую минуту, каждую минуту мы 
исчезаем, каждую минуту нас похищают, мы переживаем такое, что разум 
просто отказывается это воспринимать. Мы умираем, и некому даже похо-
ронить нас. Я прошу тебя рассказать мою историю, целиком, и назвать мое 
имя. Хочу, чтобы весь мир знал, что я — человек. В конце концов, я не 
росчерк на листе бумаге, не аноним, я — человек, Божье создание».

Затем он задал вопрос, который я сейчас озвучу и здесь:

«Почему за наше дело выступают не палестинцы, а кто-то другой? Почему 
мы не там и не можем выступить — палестинский народ, жители Газы? 
Почему не я, почему не мой сосед, почему не мой коллега?»

Наших палестинских коллег нет с нами сегодня, потому что системы, в 
которых мы сегодня существуем, не признают ценность жизни палестинцев. 
Это продолжается уже слишком давно.

В заключение я приведу несколько личных размышлений и размышлений 
моих коллег, которые недавно вернулись из Газы.

Я выступаю здесь сегодня и как член гражданского общества, и как 
медицинский работник, который собственными глазами видел смерть и разру-
шения, которым подвергается палестинский народ. Последние 14 месяцев мы 
наблюдаем за тем, как ответом на самый транслируемый в прямом эфире и 
самый хорошо задокументированный геноцид в истории становятся молчание 
и широкомасштабные пропагандистские кампании, цель которых — оправдать 
то, чему невозможно найти оправдание, заставить замолчать и дискредитиро-
вать тех, кто попытается разоблачить происходящее.

Очевидцы, которым удалось выбраться оттуда живыми, постоянно сооб-
щают о преступлениях, которые в любой другой ситуации привели бы к 
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введению санкций. Но здесь, после 14 месяцев, отмеченных грубейшими 
нарушениями норм гуманитарного права, неслыханными нарушениями прав 
человека и чудовищными военными преступлениями, ответом является бесси-
лие отдельных людей, стран, да и самого учреждения, расположенного в этом 
здании. Однажды кто-нибудь наткнется на записи наших свидетельств, наших 
призывов, которые звучат вот уже 14 месяцев. Они обнаружат записи о том, 
как палестинцы сами освещали геноцид, которому их подвергали, а междуна-
родным журналистам неслыханным образом был запрещен въезд, о том, как 
палестинские дети устраивали пресс-конференции, чтобы рассказать миру о 
том, что их жизни имеют значение. Нам придется считаться с этой историей.

Прецедент, созданный в Газе, как уже упоминали некоторые из моих 
коллег, распространится по всему миру. Он знаменует собой крах верховенства 
права. Мы уже видим, что эта практика распространяется и на Ливан. Один 
хирург-волонтер сказал: «Когда я был в Газе, мне казалось, что происходящее 
там — это предвестник конца человечества». Если солидарность с ближними 
не является достаточным мотивом для того, чтобы начать действовать, поду-
майте о том, к каким последствиям это приведет. Это должно напугать всех.

Я понимаю, что слова, сказанные мной сегодня, тяжело слушать, но они 
меркнут по сравнению с той реальностью, в которой палестинцы существуют 
вот уже более 400 дней, а до этого — на протяжении 76 лет. Палестинцы не 
нуждаются в нашей жалости, и им не нужна наша похвала. Им нужна наша 
значимая и искренняя солидарность. И нет времени для отчаяния. За те 24 часа, 
которые я проведу в этом городе, в Газе будут ранены или убиты по меньшей 
мере 60 детей. Мы больше не можем позволить себе ждать ни дня.

Я знаю, что многие из присутствующих здесь уже убеждены в необходи-
мости действовать. Требуется мужество, чтобы бороться с коррумпированной 
системой, системой, которая наделяет непропорционально большой властью 
страны, прискорбно известные совершаемым ими чудовищным насилием в 
глобальном масштабе.

Сегодня, когда все мы сидим здесь в комфорте и безопасности, д-р Хусам 
Абу Сафия находится в больнице «Камаль Адван», его только что выписали 
из отделения интенсивной терапии после того, как он получил ранение в 
результате израильского удара. Его сын недавно погиб, а две дочери получили 
ранения. И тем не менее он неуклонно продолжает оказывать помощь своим 
пациентам. Несколько дней назад он сказал: «Мы будем продолжать оказывать 
помощь, чего бы нам это ни стоило».

Мужество и действия палестинских медицинских работников перед лицом 
этого геноцида — образцовый пример для всех нас. Вопрос, на котором я хочу 
закончить, таков — чем мы рискуем?

Председатель (говорит по-английски): Благодарю д-ра Таню Хадж Хассан 
за ее весьма впечатляющее выступление. Ее чрезвычайно проникновенный 
рассказ с изложением фактов о разрушенных жизнях ни в чем не повинных 
детей по-настоящему раскрывает всю глубину бесчеловечности угнетателей. 
Мы все это знаем. Он также свидетельствует о неспособности международ-
ного сообщества и самой Организации Объединенных Наций выполнить свои 
обязанности. Хочу поблагодарить ее за напоминание нам всем об этом. Думаю, 
что наша совесть и нравственность действительно оказались поставлены под 
сомнение. У меня нет слов. Могу сказать лишь то, что нам действительно 
нужно делать больше, чем просто произносить пустые слова. Необходимо 
начать действовать. Другого пути у нас нет.

Позвольте мне воспользоваться этой возможностью и поблагодарить все 
организации гражданского общества и всех частных лиц в разных регионах 
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мира, которые активно участвуют в урегулировании вопроса о Палестине, 
за неоценимую работу, проводимую в поддержку палестинского народа и в 
знак солидарности с ним. Наш Комитет сотрудничает с политическими орга-
низациями и организациями гражданского общества с целью осуществления 
неотъемлемых прав палестинцев. Вновь выражаю огромную благодарность 
д-ру Хадж Хассан за ее участие и приверженность делу. Мы полностью разде-
ляем ее обеспокоенность и разочарование, а также убежденность в том, что 
нам нужно предпринять конкретные шаги.

Я имею честь объявить, что Комитет получил послания с выражением 
поддержки и солидарности от многих глав государств и правительств, мини-
стров иностранных дел, правительств и организаций по всему миру. Хочу 
зачитать список направивших их официальных лиц в том порядке, в котором 
они были получены.

Мы получили послания от глав следующих государств: Иордании, Лаосской 
Народно-Демократической Республики, Филиппин, Алжира, Боливарианской 
Республики Венесуэла, Туниса, Китая, Турции, Колумбии, Брунея-Дарусса-
лама, Кувейта, Вьетнама, Катара, Сенегала, Марокко, Мальдивских Островов, 
Индонезии и Объединенных Арабских Эмиратов.

Мы получили послания от глав правительств следующих стран: Ливана, 
Пакистана, Малайзии и Мальты.

Комитет также получил послания от министров иностранных дел следу-
ющих стран: Бахрейна, Сирии, Гвинеи, Гайаны, Саудовской Аравии и Кубы.

Мы получили послания от правительств следующих стран: Ирана, Ника-
рагуа, Японии, Чили, Боснии и Герцеговины, Бангладеш, Египта, Афганистана 
и Ирака.

Уверен, что Комитет и Отдел по правам палестинцев в будущем получат 
еще ряд посланий. Все полученные послания будут без промедления разме-
щены на веб-сайте Отдела по правам палестинцев Секретариата Организации 
Объединенных Наций un.org/unispal, посвященном вопросу о Палестине.

Прежде чем объявить заседание закрытым, я хочу предоставить слово 
послу Государства Палестина г-ну Мансуру для заключительных замечаний.

Г-н Мансур (Палестина) (говорит по-английски): От имени палестинского 
народа и его руководства хотел бы выразить нашу признательность прежде 
всего Комитету по осуществлению неотъемлемых прав палестинского народа 
за организацию сегодняшнего мероприятия в этом году — одном из самых 
трагичных в истории палестинского народа.

Мало что можно добавить после пламенного и яркого рассказа, который 
мы услышали от д-ра Хадж Хассан во время ее выступления от имени народа, 
послание которого ей было предложено передать Комитету, а значит и всему 
миру. Мы слышим голоса этих людей. Мы не успокоимся, пока не положим 
конец зверствам и геноциду в секторе Газа. Мы не забудем и не простим 
преступников, причинивших нашему народу столько страданий и боли, и 
будем преследовать их. Путь палестинского народа всегда был тяжелым — до, 
во время и после Накбы. И все же мы — стойкий, сильный, созидательный, 
образованный и целеустремленный народ. Нас не победить. Нас не сломить.

Выражаю глубокую признательность д-ру Хадж Хассан за представленное 
ею краткое описание реалий, в которых наш народ живет в секторе Газа. Мне 
известно, что нынешняя обстановка в миллион раз тяжелее чем та, о которой 
она пыталась поведать нам. Но она рассказывала о ней с таким красноречием 
и страстью, в точности передавая то, что она видела, и ту огромную боль, 
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которую принесли эти события. О том, что она увидела, должны рассказывать 
все смелые люди, у которых, как и у нее, есть возможность лично поведать 
миру о страданиях нашего народа. Я согласен с ней и со многими, кто говорил 
мне, что никакими словами мы не сможем по-настоящему описать жестокость 
и страдания, охватившие сектор Газа.

Позвольте выразить благодарность также Отделу по правам палестинцев 
за его очень важную работу, всем тем, кто сегодня принял участие в этом засе-
дании, чтобы заявить о своей солидарности с палестинским народом, а также 
ораторам, которые выступили с заявлениями от имени столь многих организа-
ций и групп. Мы, палестинский народ, никогда не забудем героическую работу 
Комитета по осуществлению неотъемлемых прав палестинского народа и 
усилия, предпринятые Вами, г-н Председатель, моим братом-близнецом, и 
членами Бюро и Комитета. Все они без устали рассказывают историю пале-
стинского народа и, что еще важнее, ведут упорную борьбу за справедливость 
в интересах палестинского народа и прекращение незаконной оккупации, 
чтобы дать палестинскому народу возможность осуществить свое право на 
самоопределение, в том числе право на создание независимого государства со 
столицей в священном городе Иерусалиме, и поддержать право беженцев на 
возвращение в соответствии с нормами международного права и соответству-
ющими резолюциями Организации Объединенных Наций.

Сегодня наступил уникальный момент солидарности с нашим народом, 
момент, когда мы должны удвоить и утроить наши усилия, чтобы остановить 
геноцид в отношении нашего народа. Если нам удастся немедленно положить 
конец этой агрессии против нашего народа, жизни людей будут спасены. Мы 
не можем вернуть к жизни тех, кого мы потеряли — да примет Всевышний их 
души, — но в наших силах спасти тех, кто еще жив. Их необходимо спасти. 
Необходимо положить конец этой войне. Мы должны остановить геноцид 
и спасти наших людей, чтобы у нас была возможность залечить их раны и 
восстановить прекрасную Газу и всю Палестину, избавившись от гнусной неза-
конной оккупации. Мы должны сделать это, чтобы мы смогли жить свободно 
и достойно в нашем собственном государстве, где будем сами принимать все 
решения и делать все, что делают другие страны, без вмешательства гнусных 
окуппантов, отобравших у нас все права. Однако, как я уже сказал, нас не 
сломить, и мы не свернем с намеченного пути, покончим с гнусной незаконной 
оккупацией и обретем независимость.

Г-н Председатель, я еще раз благодарю Вас за организацию этого меропри-
ятия и за прилагаемые Комитетом усилия. Мы продолжим работать с Вами до 
тех пор, пока не выполним задачи, поставленные перед Комитетом Генераль-
ной Ассамблеей, а именно до тех пор, пока не поможем палестинскому народу 
осуществить свои неотъемлемые права, включая право на самоопределение, 
независимость и государственность, а также реализовать права палестинских 
беженцев.

Председатель (говорит по-английски): Благодарю посла Мансура за то, 
что он вдохновляет Комитет. Хотел бы отметить также, что мы высоко ценим 
энтузиазм, который он привносит в работу Комитета. Он, его сотрудники и 
Постоянная миссия наблюдателя от Государства Палестина при Организации 
Объединенных Наций и Государство Палестина не одиноки в этой борьбе. 
Комитет сделает все возможное, чтобы действительно в полной мере сыграть 
свою роль в восстановлении справедливости по отношению к палестинскому 
народу.

В заключение я хотел бы уточнить, что послания, полученные от делега-
ций Египта, Ирака и Ирана, были посланиями от глав государств. Послание, 
полученное от делегации Бангладеш, было посланием от главы правительства. 
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Я хотел бы еще раз выразить нашу искреннюю признательность главам госу-
дарств и правительств, министрам иностранных дел, которых я упоминал 
ранее, и всем участникам за их настойчивые усилия по достижению всеобъ-
емлющего, справедливого и прочного урегулирования вопроса о Палестине 
и за поддержку, которую они неизменно оказывают деятельности Комитета, 
выполняемой в соответствии с его мандатом.

Прежде чем объявить это специальное заседание закрытым, я хотел 
бы поблагодарить всех, багодаря кому оно стало возможным, в частности 
сотрудников Отдела по правам палестинцев, Департамента по политическим 
вопросам и вопросам миростроительства, Департамента по делам Генеральной 
Ассамблеи и конференционному управлению, Департамента общественной 
информации и Управления централизованного вспомогательного обслужи-
вания, а также устных переводчиков и всех, кто способствовал проведению 
данного заседания.

В заключение позвольте мне напомнить членам Комитета, что на следу-
ющей неделе в вестибюле для посетителей зала Генеральной Ассамблеи 
будет открыта выставка, приуроченная к Международному дню солидарно-
сти с палестинским народом. Подробная информация относительно открытия 
выставки будут обнародована в самое ближайшее время. От имени Комитета 
отмечу, что с нетерпением жду встречи со всеми его членами на этой выставке.

Заседание закрывается в 12 ч 20 мин.
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